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Аннотация. В статье представлен комплексный литературоведческий анализ рома-
на современной британо-турецкой писательницы Элиф Шафак «Честь» (Honour, 2011). 
Рассматривается художественное своеобразие произведения, его проблемно-тематиче-
ская структура и место в развитии мультикультурного турецко-британского романа. 
Особое внимание уделяется трем ключевым аспектам: изображению эмигрантского опы-
та и связанных с ним травм, репрезентации женской судьбы в контексте патриархальных 
традиций, а также осмыслению концепта «честь» как культурного конструкта, определя-
ющего логичную трагическую развязку. Анализируется система персонажей, нарративная 
структура и художественные приемы, позволяющие автору избежать однозначных мо-
ральных оценок и представить «убийство во имя чести» как сложный социокультурный 
феномен.
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Annotation. The article presents a comprehensive literary analysis of the novel Honor (2011) 
by the modern British-Turkish writer Elif Shafak. The article consides the artistic originality of the 
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experience and related traumas, the representation of women’s fate in the context of patriarchal tra-
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techniques that allow the author to avoid unambiguous moral assessments and present “murder in 
the name of honor” as a complex socio-cultural phenomenon.
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Элиф Шафак (Elif Shafak) — одна из 
наиболее значимых фигур современ-
ной мировой литературы, автор девят-

надцати книг, переведенных на 57 языков, член 
Европейского совета по международным отноше-
ниям, президент Королевского литературного 
общества с 2025 года. Её творчество, балансиру-
ющее между восточной и западной культурными 
традициями, представляет собой уникальный 
материал для изучения процессов культурного 
трансфера, гибридизации идентичности и транс-
формации традиционных ценностей в условиях 
глобализации.

Роман «Честь» (оригинальное название 
«Honour»), опубликованный в 2011 году (в Турции 
под названием «İskender»), занимает особое 
место в творчестве турецко-британской писатель-
ницы. Это произведение, как отмечает исследова-
тельница Л. Н. Юзмухаметова, «освещает про-
блемы расового, гендерного равенства, эмигра-
ции, противостояния Востока и Запада, устарев-
ших догматических норм морали, приводящих к 
трагическим последствиям, в контексте темы 
травмы, посттравматического синдрома». [4]

Актуальность настоящего исследования 
обусловлена несколькими факторами. Во-первых, 
роман Шафак «Честь» продолжает привлекать 
внимание исследователей в различных странах: в 
2024 году опубликована статья Л. Н. Юзмухамето-
вой в «Вестнике Рязанского государственного уни-
верситета», в 2026 году вышло переводоведче-
ское исследование К. Теккая в авторитетном жур-
нале Sage Open (Q1). Во-вторых, проблематика 
романа — эмиграция, культурная травма, гендер-

ное неравенство, столкновение традиционных и 
современных ценностей — сохраняет острую 
актуальность в современном мире. В-третьих, 
роман представляет собой показательный пример 
мультикультурной литературы, создаваемой на 
стыке культур и языков.

Цель статьи — проанализировать роман 
Элиф Шафак «Честь» как художественное целое, 
выявив его ключевые темы, систему персонажей 
и художественные особенности, а также опреде-
лить место этого пронзительного художественного 
произведения в контексте творчества писатель-
ницы и современной мультикультурной литера-
туры. В статье обобщаются результаты современ-
ных научных исследований романа, включая 
работы Л. Н. Юзмухаметовой (2024), переводо-
ведческий анализ К. Теккая (2026), а также рецеп-
цию произведения в критике и читательской 
среде.

Как справедливо отмечают Воротникова П.В. 
и Алешина Л.Н. в своей статье «Лингвокультурема 
«Честь» в современном русском языке (на мате-
риале детектива В. Пронина «Женщина по сре-
дам»)» «Изучение термина «концепт» является 
одной из самых актуальных тем в области когни-
тивной лингвистики. Основная причина такого 
интереса заключается в репрезентации и воспри-
ятии той или иной лексемы (концепта) в целом, 
она освещена в научных трудах многих исследо-
ватей». [1]

Роман «Честь» был впервые опубликован на 
английском языке в 2011 году. В Турции он вышел 
под названием İskender (по имени одного из глав-
ных героев) и, как и предыдущие книги Шафак, 
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разошелся сотнями тысяч экземпляров и продол-
жает расходиться и вызывать острый интерес 
читателей. Однако появление романа сопрово-
ждалось скандалом: блогеры обвинили писатель-
ницу в заимствовании тем и персонажей из романа 
Зэди Смит «Белые зубы» (White Teeth). Обвине-
ния были опровергнуты самой Смит, которая в 
открытом письме Шафак назвала эти обвинения 
«абсурдными».

Как отмечает обозреватель London Review of 
Books К. Генч, сходство между романами двух 
писательниц действительно существует — оба 
произведения посвящены опыту иммигрантских 
семей, действие обоих происходит в лондонском 
районе Хакни в 1970-е годы, в обоих фигурируют 
близнецы, сквоттеры, феминистки в расклешен-
ных брюках. Однако, подчеркивает Генч, ««Честь» 
— это специфически анатолийская история: зна-
чительная ее часть происходит в 1940-е годы в 
курдском городке на востоке Турции».[5] Поэтому 
справедливо можно заметить, что «Честь» — это 
уникальное и ни с чем несравнимое произведе-
ние, достойное Нобелевской премии по литера-
туре.

Роман «Честь» занимает важное место в 
творческой эволюции Шафак. Если ранние произ-
ведения писательницы (такие как, например, 
«Стамбульский бастард», 2006) были сосредото-
чены преимущественно на турецкой истории и 
культуре, а последовавший за ним роман «Сорок 
правил любви» (2009) обращался к суфийской 
традиции, то «Честь» знаменует поворот к осмыс-
лению опыта турецких иммигрантов в Великобри-
тании.

Как отмечает Л. Н. Юзмухаметова, Шафак 
является «одной из самых заметных мультикуль-
турных авторов в современной британской лите-
ратуре». [4]  Её тексты, создаваемые на англий-
ском языке автором с турецкими корнями, «дают 
богатый материал для изучения природы» куль-
турных взаимодействий. В этом контексте «Честь» 
может рассматриваться как программное произ-
ведение, в котором мультикультурная проблема-
тика выходит на первый план.

Роман открывается знаковой фразой: «Моя 
мать умерла дважды». Эти слова произносит в 
1992 году в Лондоне Эсма, образованная и асси-
милированная молодая женщина, по пути в 
тюрьму, где с 1978 года отбывает наказание её 
брат Искендер, осужденный за убийство их матери 
Пембе. Таким образом, убийство задано с самого 
начала — интрига заключается не в том, что прои-
зошло, а в том, что привело к этой трагедии. При 
этом автору удается и удивить, и восхитить, и 
вызвать у читателя поток слёз.

Действие романа разворачивается в двух 
временных пластах и двух географических про-

странствах. Первый план — Лондон 1970-х годов, 
где разворачивается трагедия семьи Топрак. Вто-
рой план — курдская деревушка на востоке Тур-
ции 1940-х годов, где формируются характеры и 
судьбы персонажей, где укоренены те традиции и 
представления, которые в конечном итоге и при-
ведут к катастрофе. Нельзя не отметить, что 
романы Шафак очень хорошо структурированы, 
она очень удачно использует довольно распро-
страненный писательский приём параллельного 
развития двух и более историй, которые потом 
вплетаются в одну. [14]

Шафак использует полифоническую нарра-
тивную структуру: повествование ведется от лица 
разных персонажей, что позволяет читателю уви-
деть события с множества точек зрения. Как отме-
чает рецензент Kirkus Reviews, эта техника позво-
ляет автору «превратить то, что в руках менее 
искусного писателя могло бы стать полемикой 
против убийств чести, в пронзительную, полную 
сочувствия, но в конечном счете универсальную 
семейную трагедию». [6]

Некая Кристин в рецензии на Goodreads 
подчеркивает, что «использование множества 
точек зрения ставит читателя в уникальное и, воз-
можно, тревожное положение». Зная с самого 
начала трагический исход, читатель получает воз-
можность увидеть, какие силы привели Искендера 
к убийству: «читатель может не любить Искен-
дера, но читатель не испытывает к нему ненави-
сти. Отчасти потому, что читатель видит силы, 
которые движут им — расизм в обществе, переме-
щение, отсутствие отцовской фигуры, выбор 
кого-то на замену этой фигуре, отвержение 
семьей».[6]

Центральными фигурами романа, что 
совсем не очевидным является в начале явля-
ются две сестры-близняшки — Пембе и Джамиля. 
Как отмечает исследователь К. Хусейн в статье 
«Бездомность против гибридности: страдания 
женщин и кризис идентичности в романе Элиф 
Шафак «Честь»», они составляют «краеугольный 
камень романа». [2] Сестры рождаются в бедной 
семье, где у матери было восемь дочерей и отча-
янные попытки родить сына. С самого начала их 
существование определено гендерной иерархией 
патриархального общества.

Пембе — более авантюрная и смелая 
сестра, стремящаяся вырваться из тесного мира 
деревенских ограничений. Джамиля — мечтатель-
ная, склонная к мистицизму. Изначально Адем 
Топрак влюбляется в Джамилю, но она уже обе-
щана пожилому мужчине из семьи, которая похи-
тила ее и тем самым скомпрометировала ее 
честь. 
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Судьбы сестер расходятся: Пембе уезжает в 
Лондон, Джамиля остается в Турции. Однако обе 
они, как отмечает в своем исследовании романа 
Шафак Хусейн, страдают от «бездомности и 
отчуждения даже в патриархальных обществах в 
результате патриархальных ограничений». [2]

Адем Топрак — муж Пембе, отец ее троих 
детей — фигура сложная и неоднозначная. Пере-
ехав в Лондон, он не может найти себя: к концу 
1970-х он проигрывает семейные сбережения в 
азартные игры и бросает Пембе ради любовницы.

Искендер, старший сын, воспитывается в 
убеждении, что он должен быть защитником чести 
семьи. Подростком он с трудом находит свое 
место в британском обществе. Когда Пембе, 
оставленная мужем, начинает работать в парик-
махерской и постепенно расцветает, а затем 
встречает достойного мужчину и влюбляется, 
Искендер воспринимает это как угрозу семейной 
чести. Четырнадцатилетний подросток идёт убий-
ство матери как ему кажется во имя чести.

Юнус, младший сын, семилетний ребенок, 
представляет собой полную противоположность 
Искендеру. Он «полностью британский», «вол-
шебный ребенок, невинный, но мудрый не по 
годам». Юнус становится талисманом группы 
хиппи в соседнем сквоте. Его образ символизи-
рует возможность иного пути — интеграции, а не 
конфликта, принятия, а не отрицания.

Важной особенностью романа является 
отсутствие однозначно положительных и одно-
значно отрицательных персонажей. Как отмечает 
многие читатели, в том числе и на портале 
«Литрес», «каждый образ показан с разных сто-
рон. Тут нет очень положительных и очень отрица-
тельных героев... Как и в жизни, они совершают то 
хорошие, то не очень поступки. Не то чтобы 
каждому можно было найти оправдание, но, по 
крайней мере, можно понять мотив совершенных 
действий».

Эта моральная сложность — сознательная 
художественная стратегия Шафак. Показывая 
историю глазами разных персонажей, включая 
самого горе-убийцу, она добивается того, что 
читатель в процессе чтения «не только содрога-
ется от ужаса, но и испытывает печаль, смешан-
ную с жалостью и гневом».

Название романа выносит в заглавие ключе-
вое понятие, вокруг которого строится трагедия. 
Шафак исследует «честь» не как универсальную 
ценность, а как культурный конструкт, по-разному 
определяемый в разных обществах и по-разному 
применяемый к мужчинам и женщинам. Честь 
входит в ядро личности, а ядро личности в целом 
составляют концепты, выступающие своеобраз-
ным регулятором нравственности.

Одна из читательниц точно цитирует ключе-
вой пассаж романа: «Таков был мир, в котором 
родились Розовая Судьба и Достаточно Красивая. 
В этом мире слово «честь» было не просто сло-
вом, но и именем. Но это имя давали только маль-
чикам. Только мужчины имели честь, будь они ста-
риками, мужами в расцвете лет или же юнцами, 
на губах которых еще не обсохло материнское 
молоко. У женщин чести не было. Честь им заме-
нял стыд».

В этом фрагменте сконцентрирована ген-
дерная асимметрия концепта: мужчина обладает 
честью (namus), женщина должна быть стыдли-
вой, чтобы не запятнать мужскую честь. Убий-
ство чести, таким образом, предстает не как ано-
малия, а как логическое следствие этой асимме-
трии, как крайнее выражение патриархальной 
логики.

Как пишет Мусханова И.В. в своей статье 
«Лингвопедагогический аспект концепта «честь» в 
парадигме духовно-нравственного воспитания 
личности» «Несмотря на достаточное количество 
работ по педагогике, психологии, филологии, 
культурологии, рассматривающих различные 
аспекты концепта «честь»... данный конспект 
недостаточно изучен как лингвопедагогический 
феномен. Исследование концепта «честь» пред-
ставляется актуальным, поскольку он является 
значимым в любой лингвокультуре и определя-
ется как ключевой компонент национальной кар-
тины мира». Также в статье в заключении спра-
ведливо отмечается, что «полученные экспери-
ментальные данные подтверждают мнение, что 
человек всегда идентичен своей национальной 
культуре и каким бы изменениям не подвергался 
мир с его вызовами, рисками, трендами, незыбле-
мыми остаются нравственность, духовность, 
человечность, т.е. всё то, что делает человека 
настоящим Человеком.» [11]

Одной из центральных тем романа является 
эмиграция и связанные с ней травмы. Л. Н. Юзму-
хаметова подчеркивает, что в романе «проблемы 
расового, гендерного равенства, эмиграции, про-
тивостояния Востока и Запада, устаревших дог-
матических норм морали... освещаются в контек-
сте темы травмы, посттравматического син-
дрома».

Исследование К. Хусейна, выполненное с 
использованием теоретических концепций Хоми 
К. Бхабхи, анализирует состояние «бездомности» 
(unhomeliness), которое переживают иммигранты. 
Пембе и ее семья, переехав в Англию, оказыва-
ются в пространстве между культурами: они уже 
не полностью принадлежат традиционному турец-
кому миру, но еще не интегрировались в британ-
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ское общество. Это промежуточное состояние, по 
Бхабхе, порождает глубокий психологический дис-
комфорт и кризис идентичности.

Разные члены семьи по-разному реагируют 
на этот кризис. Адем пытается бежать от него в 
азартные игры и измену. Искендер — в гипертро-
фированную маскулинность и защиту «чести». 
Эсма — в образование и ассимиляцию. Юнус — в 
полное принятие британской контркультуры.

Феминистская оптика пронизывает весь 
роман. Шафак показывает, как патриархатные 
структуры ограничивают жизнь женщин, опреде-
ляя их судьбы с самого рождения. Восемь доче-
рей в семье Пембе и Джамили воспринимаются 
как трагедия — мать отчаянно пытается родить 
сына, который даст семье статус и «честь».

Однако роман Шафак показывает не только 
страдания женщин, но и формы их сопротивле-
ния. Пембе, выйдя замуж за Адема, совершает 
акт свободы — пусть ограниченный, пусть в рам-
ках доступных ей опций, но это ее выбор. В Лон-
доне, оставленная мужем, необразованная дере-
венская женщина не погибает, а находит работу, 
начинает расцветать, открывается любви. Ее 
убийство становится не просто трагедией отдель-
ной женщины, но символом насилия, которое 
патриархатная система обрушивает на женщину, 
осмелившуюся жить своей жизнью, пойти своим 
путем.

Джамиля, оставшаяся в Турции, избирает 
другой путь сопротивления — путь духовности, 
внутренней свободы. Она сама добродетель, она 
по своей воле посвящает свою жизнь не семье, а 
целительству, она становится хранительницей 
традиций, но традиций не патриархатных, а 
народных, связанных с женской мудростью.

Проблема идентичности — сквозная для 
всего творчества Шафак. В романе «Честь» эта 
тема раскрывается через судьбы трех детей 
Пембе: Искендера, Эсмы и Юнуса.

Искендер пытается сохранить традицион-
ную идентичность, понимаемую им как защита 
чести семьи. Однако в британском контексте эта 
идентичность становится токсичной, ведущей к 
насилию и саморазрушению. Эсма выбирает 
ассимиляцию — получает образование, говорит 
без акцента, работает. Но и этот путь не дает пол-
ного освобождения от травмы прошлого. Юнус, 
самый младший, уже полностью «британский», он 
органично вписывается в мультикультурную среду 
Лондона. Его образ намекает на возможность 
иного будущего — будущего, в котором гибрид-
ность становится не источником травмы, а источ-
ником силы и свободы.

Важной особенностью романа «Честь» явля-
ется его двуязычная природа. Как отмечает иссле-

дователь К. Теккая в статье, опубликованной в 
журнале Sage Open (2026), роман был «изна-
чально написан на английском языке, а позже 
переведен на турецкий с участием автора». Это 
делает «Честь» случаем «само-перевода» (self-
translation), когда автор пересматривает собствен-
ную культурную идентичность через другой язык. 
[12]

Исследование Теккая, выполненное на мате-
риале десяти репрезентативных текстовых фраг-
ментов, показывает, что «турецкая версия содер-
жит заметные добавления и опущения, которые 
выходят за рамки лингвистической эквивалентно-
сти и указывают на сознательный акт переписыва-
ния». Автор приходит к выводу, что ««Честь» 
представляет собой пример культурно мотивиро-
ванного само-переписывания, функционирующего 
как средство переговоров об идентичности и куль-
турного перепозиционирования, а не просто как 
лингвистический перенос». [12]

В 2019 году роман был издан на русском 
языке в переводе Екатерины Большелаповой 
(издательство «Азбука-Аттикус»). Перевод вышел 
очень удачным и верным, но всё же вызвал неод-
нозначную небольшую критику читателей осо-
бенно в отношении перевода имен. Как отмечает 
одна из читательниц, «мне до сих пор непонятно, 
почему вы так перевели имена героев? Почему 
Пимби, Джамилия и Эдим, если они Пэмбе, Джа-
мила и Адем? Конечно, смысла романа это не 
меняет, но мне резало глаза, особенно, от 
«Пимби»».

Эта критика указывает на важную проблему 
передачи культурно-специфических элементов 
при переводе. Имена собственные в романе несут 
культурную нагрузку, и их адаптация может суще-
ственно влиять на восприятие текста. Однако, как 
показывает исследование Теккая, сама Шафак в 
турецкой версии своего романа также прибегала к 
значительным трансформациям, что делает 
вопрос о «правильном» переводе особенно слож-
ным.

Роман «Честь» получил высокие оценки кри-
тиков. Kirkus Reviews называет его «пронзитель-
ной, полной сочувствия, но в конечном счете уни-
версальной семейной трагедией». Критики отме-
чают способность Шафак превращать сложные 
социополитические вопросы в глубоко человеч-
ные истории, в которые погружаешься с головой.

Читательские отзывы на платформе 
«Литрес» также преимущественно положительны. 
Читатели отмечают «глубину и проникновенность» 
прозы Шафак, ее умение создавать «живых» пер-
сонажей, способность говорить о сложных вещах 
без морализаторства. Многие читатели подчерки-



784

ОБРАЗОВАНИЕ И ПРАВО № 3 • 2026

• ЮРИДИЧЕСКИЕ  НАУКИ

вают актуальность поднятой автором темы: 
«Тема, конечно, очень непростая и, несмотря на 
то, что действия романа происходят в 70-е годы, 
она остается актуальной и в наше время. И это 
можно встретить не только в Турции, или каких-то 
исламских странах, подобным историям есть 
место и на юге России (в Дагестане, например)». 
И с этим нельзя не согласиться.

Роман «Честь» становится объектом всё 
более пристального научного изучения. В 2024 
году опубликована статья Л. Н. Юзмухаметовой 
«Эмиграция, травма и женщина в романе Элиф 
Шафак «Честь»», анализирующая роман в контек-
сте тем эмиграции, травмы и женской судьбы. [4] 
В 2022 году вышло исследование К. Хусейна, 
использующее теоретические концепции Хоми К. 
Бхабхи для анализа идентичности персонажей. В 
2026 году опубликовано переводоведческое 
исследование К. Теккая в журнале Sage Open. [2]

Этот растущий исследовательский интерес 
свидетельствует о том, что роман «Честь» воспри-
нимается не просто как очень интересная книга, 
мировой бестселлер, запоминающееся глубокое 
произведение, но как значимое художественное 
произведение, требующее серьезного академиче-
ского анализа.

Проведенный анализ позволяет сформули-
ровать следующие выводы:

1.	 Роман Элиф Шафак «Честь» представляет 
собой многослойное художественное произ-
ведение, в котором темы эмиграции, травмы, 
гендерного неравенства, чести и культурной 
гибридности сплетены в сложную ткань 
семейной саги. Автор книги с первых стра-
ниц вводит читателя в напряжение и даёт 
пищу для размышления и начинает по-ти-
хоньку очень граммотно распутывать собы-
тийный клубок ниточкой за ниточкой, всё 
больше раскрывая персонажей, историю и 
изучаемый в нашей статье концепт «честь», 
который автор даже вынесла в название 
своего произведения.

2.	 Центральным концептом романа является 
«честь» — многогранное понятие, которое 
автор подвергает деконструкции, показывая 
его гендерную асимметрию и культурную 
обусловленность. Убийство чести предстает 
не как аномалия, а как логическое следствие 
патриархальной логики. Промывание мозгов 
нередко приводит к трагедии и здесь это 
очень интересно и красиво обыгрывается, а 
уж выводы читатель сделает сам. 

3.	 Полифоническая нарративная структура 
позволяет Шафак избежать однозначных 
моральных оценок и представить трагедию 
во всей ее сложности, вызывая у читателя 

не только ужас, но и сострадание, не только 
осуждение, но и понимание.

4.	 Система персонажей романа построена 
таким образом, чтобы продемонстрировать 
различные стратегии существования в ситу-
ации культурного пограничья: от гипертро-
фированной защиты традиции (Искендер) 
через ассимиляцию (Эсма) к органичной 
гибридности (Юнус).

5.	 Женские образы романа (Пембе, Джамиля) 
показывают не только страдания, причиняе-
мые патриархатной системой, но и различ-
ные формы сопротивления — от индивиду-
ального выбора до сохранения альтернатив-
ных духовных традиций.

6.	 Двуязычная природа романа (написан на 
английском, переведен на турецкий с уча-
стием автора) делает его показательным 
примером само-перевода, в котором автор 
пересматривает собственную культурную 
идентичность через другой язык.
Как справедливо и весьма точно автор ста-

тьи старший преподаватель из Узбекистана отме-
чает в аннотации к своей статье «Лингвопрагмати-
ческие средства реализации межличностных 
отношений в художественом тексте (на примере 
творения Элиф Шафак)» «В произведениях Элиф 
Шафак межличностные отношения складываются 
уникальным образом, что еще больше привлекает 
читателя. Тот факт, что факты связным образом 
связаны друг с другои придает произведению 
больше шарма. Человек прочитавший ее произве-
дения один раз, будет испытывать потребность в 
них снова и снова. Это показывает насколько при-
влекательно и искуссно написано это произведе-
ние.» [13]

А как отмечает Л. Н. Юзмухаметова, тексты 
Элиф Шафак «могут дать богатый материал для 
изучения природы» культурных взаимодействий 
«не только в рамках литературоведческого ана-
лиза, но и в других междисциплинарных научных 
работах». [4]

В заключении хотелось бы отметить, что 
роман «Честь» с его сложной проблематикой и 
художественным совершенством остается одним 
из наиболее значимых произведений турецко-бри-
тианской писательницы, продолжая привлекать 
внимание читателей и исследователей по всему 
миру. Это произведение, которое определенно не 
назвать проходным. Оно ещё не раз попадет в 
поле зрения исследователей и будет представ-
лять научный интерес ещё долгое время.
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